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FICHE DE DESCRIPTION D’UN PROJET
FICHE VOOR DE BESCHRIJVING VAN EEN PROJECT
Il est vivement recommandé de remplir le présent formulaire en s’appuyant sur la notice d’explication et sur les différentes pièces de la boîte à outils. Les propositions de projet ne peuvent dépasser 4 ans et leur dépôt doit être accompagné des documents repris dans la boîte à outils.
Het wordt sterk aanbevolen om u bij het invullen van dit formulier te baseren op de toelichtende nota en op de diverse documenten van de instrumentendoos. De duur van de projectvoorstellen mag niet meer dan vier jaar bedragen en bij het indienen ervan moeten de documenten uit de

instrumentendoos toegevoegd worden
	PARTIE 1 – INFORMATIONS GENERALES
DEEL 1 – ALGEMENE INFORMATIE


1.1. 
INTITULE DU PROJET / PROJECTNAAM
Titre / Titel (acronyme / acroniem) :

Sous-titre / Ondertitel:

1.2. 
IDENTIFICATION DU SOUS-PROGRAMME, DE LA PRIORITE ET DE L’OBJECTIF OPERATIONNEL / DEELPROGRAMMA, PRIORITEIT EN OPERATIONELE DOELSTELLING
1.2.1. Sous-programme concerné / Deelprogramma:

O
Sous-programme tripartite / Tripartiet deelprogramma
O  
Sous-programme franco-wallon / Frans-Waals deelprogramma
O
Sous-programme franco-flamand / Frans-Vlaams deelprogramma
1.2.2. Priorité et objectif opérationnel concernés / Prioriteit en operationele 

          doelstelling
Priorité / Prioriteit :……………………………………………

Objectif opérationnel / Operationele Doelstelling:…………………………………………

	Date de version du document  
Versiedatum van het document

	

	Date prévisionnelle de démarrage
Geplande startdatum


	

	Date prévisionnelle de clôture
Geplande afsluitdatum


	

	Date de réception par le Secrétariat conjoint de l’Autorité de gestion
(à remplir par le Secrétariat conjoint de l’Autorité de gestion)
Datum van ontvangst door het  Gemeenschappelijk Secretariaat van de Beheersautoriteit

(in te vullen door het Gemeenschappelijk Secretariaat van de Beheersautoriteit)


	


1.3. 
IDENTIFICATION DES OPERATEURS PARTENAIRES DU PROJET/ 
PROJECTPARTNERS
Ajoutez autant de cadres que d’opérateurs et adaptez la numérotation.
Voeg evenveel kaders toe als er projectpartners zijn en pas de nummering aan 

1.3.1. 
Opérateur n°1 – Chef de file / Projectpartner nr.1 – Coördinerende projectleider
Raison sociale / Benaming:

Forme juridique / Juridische vorm:

Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nom, titre/ Naam, Titel
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres:

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Nom, titre / Naam, Titel
Tél. / Tel.:





Fax / Fax:




E-mail / E-mail:

1.3.2. 
Opérateur partenaire n°2 / Projectpartner nr. 2
Raison sociale / Benaming:

Forme juridique / Juridische vorm:

Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nom, titre/ Naam, Titel
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres:

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Nom, titre / Naam, Titel
Tél. / Tel.:





Fax / Fax:




E-mail / E-mail:

1.3.3. 
Opérateur partenaire n°3 / Projectpartner nr. 3
Raison sociale / Benaming:

Forme juridique / Juridische vorm:

Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nom, titre/ Naam, Titel
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres:

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Nom, titre / Naam, Titel
Tél. / Tel.:





Fax / Fax:




E-mail / E-mail:

1.3.4. 
Opérateur partenaire n°4 / Projectpartner nr. 4
Raison sociale / Benaming:

Forme juridique / Juridische vorm:

Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nom, titre/ Naam, Titel
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres:

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Nom, titre / Naam, Titel
Tél. / Tel.:





Fax / Fax:




E-mail / E-mail:

1.3.5. 
Opérateur associé n°1 (le cas échéant) / Geassocieerde projectpartner 
(in voorkomend geval)
Raison sociale / Benaming:

Forme juridique / Juridische vorm:

Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nom, titre/ Naam, Titel
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres:

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Nom, titre / Naam, Titel
Tél. / Tel.:





Fax / Fax:




E-mail / E-mail:

1.4. 
Le projet proposé au financement de l’INTERREG IV s’inscrit-il totalement ou 
partiellement dans la continuité d’un projet financé dans le cadre d’Interreg? /

Vormt het project dat voor financiering door INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen wordt voorgesteld, geheel of gedeeltelijk een vervolg op een project dat in het kader van Interreg gefinancierd werd?

· Oui / Ja


(
Non / Neen (passez directement au point 1.4.3. / Ga direct naar punt 1.4.3.) 
1.4.1. 
Intitulé(s) du/des  projet(s) financé(s) dans le cadre de la précédente période de programmation :

Benaming(en) van het/de project(en) dat/die gefinancierd werd(en) in het kader van de vorige programmaperiode:

1.4.2.
Evolution(s) du nouveau projet présenté dans le cadre de l’INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen (notamment en termes de partenariat, de zone géographique, de thématique, d’objectifs poursuivis,…) :

Evolutie van het nieuwe project dat voorgesteld wordt in het kader van INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen (meer bepaald op het vlak van de samenwerking, de geografische zone, de thema’s, de beoogde doelstellingen,…):

1.4.3. Si vous participez pour la première fois à un projet financé dans le cadre de la coopération territoriale (Interreg), comment avez-vous été informé de l’existence de ce programme ?
Als het de eerste keer is dat u deelneemt aan een project dat gefinancierd wordt in het kader van de territoriale samenwerking (INTERREG): hoe werd u op de hoogte gebracht van het bestaan van dat programma?

( par le site internet / via de website
( par la brochure de présentation du programme / via de presentatiebrochure van het programma
( par un contact avec une Administration/Institution / door contact met een administratie / instelling

(à préciser / welke) : ______________________

( par la presse / via de pers 
( par un contact avec une Equipe technique / door contact met een Technisch Team
( autre / andere (à préciser / welke) : _____________________

	PARTIE 2 – PRESENTATION DU PROJET
DEEL 2 - PROJECTVOORSTELLING


2.1. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET / ALGEMENE BESCHRIJVING VAN HET PROJECT (maximum 2 pages / maximum 2 bladzijden)
2.1.1. 
Problématique(s) transfrontalière(s) identifée(s) dans le domaine d’action du projet proposé / Grensoverschrijdende problematiek in het actieterrein van het voorgestelde project (maximum 1 page / maximum 1 bladzijde ) 
2.1.2. Objectifs poursuivis par le projet / Doelstellingen die door het project beoogd worden
2.1.3. 
Plus-value transfrontalière globale du projet / Globale grensoverschrijdende meerwaarde van het project
2.2. DESCRIPTION DES ACTIONS ENVISAGEES / BESCHRIJVING VAN DE GEPLANDE ACTIES
Ajoutez autant d’actions que nécessaire et adaptez la numérotation. (ATTENTION : MAXIMUM 8 ACTIONS)
Chaque action doit être présentée en maximum 2 pages
Voeg zoveel acties toe als nodig is en pas de nummering aan (OPGELET: MAXIMAAL 8 ACTIES)

Iedere actie moet in  maximaal 2 bladzijden  gepresenteerd worden
2.2.1. ACTION 1 / ACTIE 1:
a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

c) Public-cible / Doelgroep :

d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :
f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :
2.2.1. ACTION 2 / ACTIE 2 :

a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

c) Public-cible / Doelgroep :

d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :

f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :

2.3. PARTICIPATION DES OPERATEURS AUX DIFFERENTES ACTIONS/ DEELNAME VAN DE OPERATOREN AAN DE VERSCHILLENDE ACTIES
Cochez les cases concernées par opérateur et par action
Kruis de desbetreffende velden aan per operator en per actie

	OPERATEURS

PROJECTPARTNERS


	Action 1

Actie 1
	Action 2

Actie 2
	Action 3

Actie 3
	Action 4
Actie 4
	Action 5
Actie 5
	Action 6
Actie 6
	Action 7
Actie 7
	Action 8
Actie 8

	OPERATEUR 1 
PROJECTPARTNER 1

	
	
	
	
	
	
	
	

	OPERATEUR 2
PROJECTPARTNER 2

	
	
	
	
	
	
	
	

	OPERATEUR 3
PROJECTPARTNER 3

	
	
	
	
	
	
	
	

	OPERATEUR …
PROJECTPARTNER ….

	
	
	
	
	
	
	
	


2.4. 
INDICATEURS DE REALISATION UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / REALISATIEINDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP VAN UW PROJECT
Il convient de sélectionner exclusivement des indicateurs se rapportant à l’OBJECTIF OPERATIONNEL  de votre projet !
Selecteer uitsluitend  de indicatoren die op de OPERATIONELE DOELSTELLING van uw project betrekking hebben !

RAPPEL de l’objectif opérationnel dans lequel le projet est inscrit / Operationele doelstelling waar het project bij aansluit: ______________________
	OBJECTIF OPERATIONNEL CONCERNE
OPERATIONELE DOELSTELLING


	Quantification prévue
Geplande kwantificering

	Objectif Opérationnel 1.1:      Stimuler et renforcer le potentiel de croissance économique et d’innovation transfrontalière / 

Operationele Doelstelling 1.1.: Het grensoverschrijdende economische groeipotentieel en innovatiepotentieel stimuleren

	1. Nombre de coopérations entre centres de compétences / Aantal samenwerkingen tussen competentiecentra
	

	2. Nombre d’actions de sensibilisation des entreprises (TPE/PME) / Aantal sensibiliseringsacties voor bedrijven (ambachtelijke ondernemingen en KMO’s)
	

	3. Nombre d’actions de conseil aux entreprises (TPE/PME) / Aantal adviesacties voor bedrijven (ambachtelijke ondernemingen en KMO’s)
	

	4. Nombre de recherches scientifiques communes / Aantal gemeenschappelijke wetenschappelijke studies
	

	Objectif Opérationnel 1.2 :   Renforcer l’adéquation entre l’offre de formation et les besoins  du    marché du travail
Operationele doelstelling 1.2: De afstemming tussen het opleidingsaanbod en de behoeften

                                                    van de arbeidsmarkt verbeteren

	1. Nombre d’actions (information/conseil/étude) liées au marché de l’emploi transfrontalier / Aantal acties (informatie/advies/studies) in verband met de grensoverschrijdende arbeidsmarkt
	

	2. Nombre de sessions de formation conjointes prestées (public cible/formateurs/lieux mixtes) / Aantal gezamenlijke opleidingssessies die werden uitgevoerd ( doelgroep / opleiders / gemengde locaties)
	

	Objectif Opérationnel 1.3 :      Développer et internationaliser l’identité économique de la zone transfrontalière
Operationele doelstelling 1.3: De economische identiteit van de grensoverschrijdende zone

                                                    ontwikkelen en internationaliseren

	1. Nombre d’actions de promotion conjointe pour renforcer la visibilité internationale de la zone (participations conjointes à des salons, brochures internationales) / Aantal gezamenlijke promotieacties om de internationale zichtbaarheid van de zone te versterken (gezamenlijke deelname aan salons, internationale brochures)
	

	Objectif Opérationnel 2.1 : Développer et professionnaliser une offre touristique intégrée
Operationele doelstelling 2.1 : Een geïntegreerd toeristisch aanbod ontwikkelen en

                                                    professionaliseren

	1. Nombre d’actions de structuration de l’offre touristique-récréative transfrontalière / Aantal acties om het grensoverschrijdende toeristische en recreatieve aanbod te structureren
	

	2. Nombre d’actions touristiques-récréatives de promotion transfrontalière / Aantal acties tot grensoverschrijdende promotie op het vlak van toerisme en recreatie
	

	3. Nombre d’actions de professionnalisation/Aantal acties om het toerisme te professionaliseren
	

	Objectif Opérationnel 2.2 : Accroître et valoriser les richesses culturelles transfrontalières
Operationele doelstelling 2.2 : De grensoverschrijdende culturele rijkdommen verhogen en

                                                    valoriseren

	1. Nombre d’actions de structuration de l’offre culturelle transfrontalière / Aantal acties om het grensoverschrijdende culturele aanbod te structureren
	

	2. Nombre d’actions culturelles de promotion transfrontalière / Aantal acties tot grensoverschrijdende promotie op het vlak van cultuur
	

	3. Nombre d’actions de professionnalisation / Aantal acties om de culturele sector te professionaliseren
	

	Objectif Opérationnel 3.1 :   Optimiser l’accès à l’offre de services et d’équipements en matière de santé et de social pour les populations frontalières
Operationele doestelling 3.1 :  De toegang tot het diensten- en voorzieningenaanbod op 

                                                    gezondheidsvlak en sociaal vlak optimaliseren voor de 

                                                    grensbevolking

	1. Nombre d’actions pour optimiser l’offre en matière de santé / Aantal acties om het gezondheidsaanbod te optimaliseren
	

	2. Nombre d’initiatives transfrontalières de promotion de la santé / Aantal grensoverschrijdende initiatieven inzake gezondheidspromotie
	

	3. Nombre d’initiatives transfrontalières en matière sociale / Aantal grensoverschrijdende initiatieven op sociaal vlak
	

	Objectif Opérationnel 3.2 :   Mener des actions communes et intégrées en matière de vie quotidienne transfrontalière
Operationele doestelling 3.2 :   Gemeenschappelijke en geïntegreerde acties voeren op het

                                                     vlak van het grensoverschrijdende dagelijkse leven

	1. Nombre d’initiatives favorisant la citoyenneté et l’identité transfrontalière / Aantal initiatieven om het grensoverschrijdende burgerschap en de grensoverschrijdende identiteit te bevorderen
	

	2. Nombre d’actions pour optimiser la mobilité des populations / Aantal acties om de mobiliteit van de bevolking te optimaliseren
	

	3. Nombre d’actions pour optimiser l’offre en matière de services de proximité / Aantal acties om het aanbod inzake nabijheidsdiensten te optimaliseren
	

	Objectif Opérationnel 4.1 :      Gérer et valoriser conjointement les ressources naturelles et le cadre de vie dans un objectif de développement durable
Operationele doelstelling 4.1 : Gezamenlijk beheren en valoriseren van de natuurlijke

                                                    rijkdommen en van de leefomgeving in een perspectief van 

                                                    duurzame ontwikkeling

	1. Nombre d’actions de sensibilisation à l’environnement / Aantal sensibiliseringsacties voor het milieu
	

	2. Nombre d’actions en matière d’économie d’énergie / Aantal acties inzake energiebesparing
	

	3. Nombre d’actions en matière de gestion commune de ressources naturelles / Aantal acties inzake gezamelijk beheer van de natuurlijke rijkdommen
	

	Objectif Opérationnel 4.2:   Développer une démarche concertée en matière de gestion du territoire urbain et rural
Operationele doelstelling 4.2:   In overleg met elkaar een aanpak ontwikkelen op het vlak van

                                                     het beheer van stedelijke en plattelandsgebieden

	1. Nombre d’actions contribuant à une vision commune transfrontalière pour l’aménagement du territoire / Aantal acties die bijdragen tot een gemeenschappelijke grensoverschrijdende visie inzake ruimtelijke ordening
	

	Objectif Opérationnel 4.3 :  Assurer et promouvoir les activités rurales durables   transfrontalières
Operationele doelstelling 4.3 :  Duurzame grensoverschrijdende plattelandsactiviteiten 

                                                     ontwikkelen en promoten

	1. Nombre d’actions transfrontalières pour soutenir les activités rurales / Aantal grensoverschrijdende acties ter ondersteuning van de plattelandsactiviteiten
	

	2. Nombre d’initiatives de coopération transfrontalière entre agriculteurs et producteurs / Aantal initiatieven inzake grensoverschrijdende samenwerking tussen landbouwers en producenten
	


2.5. 
INDICATEURS DE RESULTAT UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / RESULTAATINDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP  VAN UW PROJECT
Il convient de sélectionner exclusivement des indicateurs se rapportant à la PRIORITE  de votre projet !

Selecteer uitsluitend  de indicatoren die op de PRIORITEIT van uw project betrekking hebben !

RAPPEL de la priorité à dans laquelle le projet est inscrit / Prioriteit waar het project bij aansluit:__________________________

	PRIORITE CONCERNEE 
PRIORITEIT


	Quantification prévue
Geplande kwantificering

	Priorité 1 :       Favoriser le développement économique de la zone par une approche transfrontalière cohérente et intégrée
Prioriteit 1 :       De economische ontwikkeling van de zone bevorderen aan de hand van een grensoverschrijdende, coherente en geïntegreerde aanpak

	1. Nombre de centres de recherche/de compétences/d’entreprises intégrés dans un réseau transfrontalier / Aantal onderzoeks-, competentie-, bedrijvencentra die in een grensoverschrijdend netwerk werden opgenomen
	

	2. Nombre d’entreprises conseillées / Aantal geadviseerde bedrijven
	

	3. Nombre d’entreprises sensibilisées / Aantal gesensibiliseerde bedrijven
	

	4. Nombre de personnes formées (reprendre le total des sous-rubriques) / Aantal opgeleide personen (de som van de deelrubrieken overnemen
	

	4.1. Nombre de travailleurs formés / Aantal opgeleide werknemers
	

	4.2. Nombre de demandeurs d’emploi formés / Aantal opgeleide werkzoekenden
	

	4.3. Nombre d’étudiants formés / Aantal opgeleide studenten
	

	4.4. Nombre d’inactifs formés / Aantal opgeleide niet-actieve personen
	

	5. Nombre de personnes renseignées sur le marché de l’emploi transfrontalier / Aantal personen die geïnformeerd werden over de grensoverschrijdende arbeidsmarkt
	

	

	Priorité 2 :    Développer et promouvoir l’identité du territoire transfrontalier par la culture et le tourisme
Prioriteit 2 :    De identiteit van het grensoverschrijdende gebied ontwikkelen en promoten via cultuur en toerisme

	1. Nombre de touristes provenant de l’autre côté de la frontière / Aantal toeristen komende van  de andere kant van de grens
	

	2. Nombre de personnes de l’autre côté de la frontière qui participent à des manifestations culturelles./ Aantal personen aan de andere kant van de grens die aan culturele manifestaties deelnemen
	

	3. Nombre de professionnels dans le secteur touristique et culturel formés/conseillés / Aantal professionals in de toeristische en culturele sector die opgeleid/geadviseerd werden
	

	

	Priorité 3 :    Renforcer le sentiment d’appartenance à un espace commun en améliorant l’offre et en facilitant l’accès aux services transfrontaliers
Prioriteit 3 :  Het gevoel deel uit te maken van een gemeenschappelijk gebied, versterken, door het grensoverschrijdende dienstenaanbod te verbeteren en de toegang ertoe te vergemakkelijken

	1. Nombre de personnes utilisant l’offre de services transfrontaliers / Aantal personen die gebruik maken van het grensoverschrijdende dienstenaanbod
	

	2. Nombre de personnes sensibilisées à l’identité transfrontalière / Aantal personen die gesensibiliseerd werden voor de grensoverschrijdende identiteit
	

	3. Nombre de services intégrés dans un réseau transfrontalier / Aantal diensten die in een grensoverschrijdend netwerk werden opgenomen
	

	

	Priorité 4 :    Dynamiser la gestion commune du territoire par un développement durable, coordonné et intégré du cadre de vie
Prioriteit 4 :  Het gemeenschappelijke beheer van het gebied stimuleren via een gecoördineerde en geïntegreerde duurzame ontwikkeling van de leefomgeving

	1. Nombre de partenariats assurant la gestion transfrontalière des territoires / Aantal samenwerkingsverbanden inzake het grensoverschrijdende beheer van de gebieden
	

	2. Nombre de structures rurales accompagnées / Aantal begeleide plattelandsorganisaties
	

	3. Nombre de personnes sensibilisées à l’environnement / Aantal personen die voor het milieu gesensibiliseerd werden
	

	4. Nombre de personnes impliquées dans une démarche de développement durable / Aantal personen die betrokken werden bij een aanpak inzake duurzame ontwikkeling
	


2.6. 
INDICATEURS TRANSVERSAUX UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / TRANSVERSALE INDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP  VAN UW PROJECT
2.6.1. De manière globale, quels sont les critères que votre projet rencontre / Aan welke criteria beantwoordt uw project over het geheel genomen?
( conception et développement commun / gemeenschappelijke conceptie en ontwikkeling;
( mise en œuvre commune / gemeenschappelijke uitvoering;
( personnel commun / gemeenschappelijk personeel;
( financement commun / gemeenschappelijke financiering.
2.6.2. Votre projet participe-t-il à  la création ou au maintien d’emploi(s) (contrat de minimum 6 mois) / Draagt uw project bij tot het scheppen of behouden van werkgelegenheid (contract van ten minste 6 maanden) ?

                    ( Non. Pourquoi / Nee. Waarom? ………………………………………………
  ( Oui. Précisez les prévisions (en équivalent temps plein) par opérateur / 

       Ja. Geef het aantal geschatte banen (in full-time-quivalenten) op per 

                        projectpartner: 

	
	Opérateur 1
Project-partner 1
	Opérateur 2
Project-partner 2
	Opérateur 3
Project-partner 3
	Opérateur 4
Project-partner 4
	Opérateur …
Project-partner …
	TOTAL
TOTAAL

	Nombre d’emplois

Créés /
Aantal gecreëerde banen
	
	
	
	
	
	

	Nombre d’emplois maintenus / 
Aantal 

behouden banen
	
	
	
	
	
	


2.6.3. Effets sur l’égalité des chances / Effecten op de gelijke kansen
Votre projet est / Uw project is:  


( principalement centré sur l’égalité des chances / hoofdzakelijk gericht op de gelijke                                kansen
( positif en matière d’égalité des chances / positief voor de gelijke kansen 
( neutre en matière d’égalité des chances / neutraal voor de gelijke kansen
( potentiellement négatif en matière d’égalité des chances / potentieel negatief voor de gelijke kansen
Explicitez votre réponse / Verduidelijk uw antwoord

Si l’effet est potentiellement négatif, explicitez les mesures prises pour corriger cet

impact / Als het effect potentieel negatief is, geef dan aan welke maatregelen werden getroffen om dat effect te corrigeren:: 

2.6.4. Impact sur l’environnement / Effect op het milieu
Précisez si les actions de votre projet et/ou leurs résultats auront un impact positif/négatif/neutre sur les items suivants:
Geef aan of de acties van uw projecten en/of de resultaten van die acties een positief/negatief/neutraal effect zullen hebben op de volgende items:

	
	Impacts / Effecten
	Positif / négatif / neutre
Positief / negatief / neutraal

	Biodiversité /
Biodiversiteit
	En matière de biodiversité (faune et flore) et plus spécifiquement en ce qui concerne les continuités écologiques. / Op het vlak van de biodiversiteit (fauna en flora) en meer bepaald wat de ecologische continuïteit betreft.
	

	Sols /
Bodem
	En matière d’occupation des sols (aménagement du territoire). / Op het vlak van het grondgebruik (ruimtelijke ordening).
	

	
	En matière d’érosion des sols. / Op het vlak van bodemerosie.
	

	
	En matière de pollution des sols. / Op het vlak van bodemverontreiniging.
	

	Air/climat (y compris énergie) / Lucht/klimaat (met inbegrip van energie)
	En matière de pollution de l’air (gaz à effet de serre et autres polluants atmosphériques). / Op het vlak van luchtverontreiniging (broeikasgassen en andere vormen van luchtverontreiniging).
	

	
	En matière de consommation énergétique. / Op het vlak van energieverbruik
	

	Eaux / Water
	En matière de pollution des eaux. / Op het vlak van waterverontreiniging.
	

	
	En matière de consommation d’eau. / Op het vlak van waterverbruik.
	

	Patrimoine culturel/archéologique 
Cultureel/archeologisch erfgoed
	En matière de patrimoine culturel et archéologique. / Op het vlak van cultureel en archeologisch erfgoed.
	

	Paysages / Landschap
	Sur les paysages. / Op de landschappen.
	

	Population / Bevolking
	En termes de flux migratoires. / Op het vlak van migraties.
	

	
	Sur le cadre de vie des populations. / Op het leefklimaat van de bevolking.   
	

	Santé humaine / 
Menselijke gezondheid
	Sur la santé humaine. / Op de menselijke gezondheid.
	


2.7. AUTRES ELEMENTS D’APPRECIATION DE VOTRE PROJET / ANDERE ELEMENTEN OM UW PROJECT TE BEOORDELEN
2.7.1. Actions de communication envisagées / Geplande communicatieacties
2.7.2. 
Votre projet est-il complémentaire avec des politiques territoriales existantes ? / Is uw project complementair met de bestaande territoriale beleidsmaatregelen ?
  ( Non. / Nee
                    ( Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk: 

2.7.3. 
Votre projet contribue-t-il à l’amélioration du bilinguisme (Français/Néerlandais) ? / Draagt uw project bij tot de verbetering van de tweetaligheid  (Frans/Nederlands) ?
  ( Non. / Nee
                    ( Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk: 

2.7.4. Articulation éventuelle avec d’autres projets financés par l’Union européenne. / Eventuele samenhang met andere projecten die door de Europese Unie gefinancierd worden
Les opérateurs perçoivent-ils des financements européens ? / Ontvangen de projectpartners Europese steun ?
( Non. / Nee.
( Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk:

	Intitulé du projet / Projectnaam
	Programme européen concerné
Europees Programma
	Montant engagé / 
Vastgelegd bedrag
	Calendrier / 
Planning

	Opérateur 1 / Projectpartner 1

	
	
	
	

	
	
	
	

	Opérateur 2 / Projectpartner

	
	
	
	

	
	
	
	

	Opérateur … / Projectpartner…

	
	
	
	

	
	
	
	


2.8. ZONE GEOGRAPHIQUE COUVERTE PAR LE PROJET / 

      GEOGRAFISCHE ZONE WAAROP HET PROJECT BETREKKING HEEFT

2.8.1. Liste des arrondissements éligibles couverts par le projet / Lijst van de in aanmerking komende arrondissementen waarop het project betrekking heeft:
	France / Frankrijk
	Wallonie / Wallonië
	Flandre / Vlaanderen

	Département du Nord
	Province de Hainaut
	Provincie West-Vlaanderen

	Avesnes-Sur-Helpe
	
	Ath
	
	Kortrijk
	

	Cambrai
	
	Mons
	
	Veurne
	

	Lille
	
	Mouscron
	
	Ieper
	

	Douai
	
	Thuin
	
	

	Dunkerque
	
	Tournai
	
	

	Valenciennes
	
	Province de Namur
	

	Département de l’Aisne
	Dinant
	
	

	Château-Thierry
	
	Philippeville
	
	

	Laon
	
	Province de Luxembourg
	

	Saint-Quentin
	
	Neufchâteau
	
	

	Soissons
	
	Virton
	
	

	Vervins
	
	
	

	Département des Ardennes
	
	

	Charleville-Mézières
	
	
	

	Rethel
	
	
	

	Sedan
	
	
	

	Vouziers
	
	
	


2.8.2. Liste des arrondissements adjacents couverts par le projet / Lijst van de aangrenzende arrondissementen waarop het project betrekking heeft:

	France / Frankrijk
	Wallonie / Wallonië
	Flandre / Vlaanderen

	Département du Pas-de-Calais
	Province de Hainaut
	Provincie West-Vlaanderen

	Arras
	
	Charleroi
	
	Brugge
	

	Béthune
	
	Soignies
	
	Diksmuide
	

	Boulogne-sur-Mer
	
	Province de Namur
	Roeselare
	

	Calais
	
	Namur
	
	Tielt
	

	Lens
	
	Province de Luxembourg
	Oostende
	

	Montreuil-sur-Mer
	
	Arlon
	
	Provincie Oost-Vlaanderen

	Saint-Omer
	
	Bastogne
	
	Gent
	

	Département de la Somme* 
	Marche-en-Famenne
	
	Oudenaarde
	

	Abbeville
	
	
	

	Amiens
	
	
	

	Montdidier
	
	
	

	Péronne
	
	
	

	Département de l’Oise*
	
	

	Beauvais
	
	
	

	Clermont
	
	
	

	Compiègne
	
	
	

	Senlis
	
	
	

	Département de la Marne*
	
	

	Châlons-en-Champagne
	
	
	

	Epernay
	
	
	

	Reims
	
	
	

	Sainte-Menehould
	
	
	

	Vitry-le-François
	
	
	


(*) Pour les Départements de la Somme, de l’Oise et de la Marne, seules seront éligibles des actions complémentaires à des opérations menées dans les zones éligibles.  Il conviendra de démontrer l’impact positif de ces actions pour le projet et la zone éligible.
(*) Voor de departementen Somme, Oise en Marne, zijn alleen acties subsidieerbaar die complementair zijn met projecten die uitgevoerd worden in de in aanmerking komende zones. Het positieve effect van die acties op het project in de in aanmerking komende zone moet worden aangetoond. 

	PARTIE 3 – ELEMENTS BUDGETAIRES
DEEL – BUDGETTAIRE ELEMENTEN


Cfr Fichier excel
Cfr. Excel-bestand












� Personne habilitée à engager juridiquement la structure / Persoon die gemachtigd is de organisatie wettelijk te binden.
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